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My soul doth rest im God, of Fechner.) p. 61.

GOSSE AND THE TEUTONIC
ELEMENT IN ENGLAND.

I~ i paper devoted to comparative lite-
rature such a volume ag W. Gosse's  Stu-
dies*) must on no accovut he overlooked.
W. Gosse is one of our rew literary men
who occupy themselves with alien lite-
ratures, especially if these lie somewhat
out of the beaten track, he is besides
this an able aed graceful poet, and a
most ineisive critic. Now this writer has
just issued under the collective tittle of
»Northern Studies® a series of ten essays
dealing with thoroughly fresh and wun-
haockneyed themes. Though notably the
Teutonic element has been since the
fall of the Roman Ewmpire, one of the
most important factors in the literatnre
of Europe, its study has been entirely
neglected in this country. (We exclude
here of course the study of German.)
Dutca is rarely learnt and as for Da-
nish, Frisian, Swedish, and Icelandie,
such languages are left in total neglect.
W. Gosse is almost if not quite the only
one of our literary men who can boast
of an acquaintance with these tongues
and hence of course he alone is fitted
to introduce us to their literatures. Now
his essays, though apparently isolated
monographs, are not without a tint of
unity and this is that he holds that
little instruction is to be found in the

*; Studies in the Literature of Northern
Europe. By Edmund W. Gosse. London 1877.
(Kegan Paul.)
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study of foreign poetry if it does not
throw side-lights upon our own poetic
history. This point of view so generally
disregarded by literary historians has
never bheen lost sighi of by W. Gossg.
He has always viewed these foreign poets
by a Kuropean, and not hy a merely local
light. Thus we see Arraso imitating Do
Bartas, and Rosexmase paraphrasing Rox-
sarp; Huetusens frankly horrowing from
Jonx Doxxe and Mictoy in return beco-
ming largely indebted to Voxopr, the
latter facts being probably a revelation
to most readers. And we gain by thus
learning that the dew is not in the
tleece for us alone, bhut that we form a
part of a wide field of KEuropean culture
over the whole expanse of which the
rains descend in their season. These es-
says go over much ground. The first
three are devoted to Norway, and we
are shewn mnow the Norwegian poetry
is the offspring of that independence
declared in 1814, so that for along time
these early eftusions were known as
»Syttendemai-Poesi® (17 of May poetry).
Then follows an essay on Ilsen which in
our opinion is the most Iucid and able
of all. Sweden is represented by Ruxeserc
Jthe greatest poet who ever used her
fanguage® says W. Gossg, but who was
nevertheless of Finnish birth. In this
article we come upon one of the many
instances of W. Gosse’s refined and
subtile eriticism. Pointing out how Ru-
NEBERG seems to stand alome and how
between him and Tecnir the natural
link seems wanting, he goes on to say:

»Lhis link properly counsists it ap-
pears to me, in LoxcrEtLow, wo is an
amomaly in American literature, hut who
has the full character of a Swedish poet,
and who. had he been born in Sweden

1132
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would have completed exactly enough
the chain of style that ought to unite
the idealism of Tecver to the realism of
Ruxeperi. The poem of ,Evangeline has
veally no place in Anglo-Saxon poetry;
in Swedish it would aceurately express
a stage in the progress of literature
which is now unfilled.“

Denmark next occupies W. Gossk.
He writes with knowledge upon its Na-
tional Theatre and shows how ably it
has borne out the motto written in gol-
den letters upon its drop scene ,Ej
blot til Lyst“ (not merely for enjoyment)
and how in these simple words may he
read the secret of its unique charm aund
the source of its power. In this country
whece the theatre has long ceased to
he a school for poetic education it is
well to have our attention directed to
the theatre of a very little country, which
nevertheless has managed for a century
and a half to support a school of ori-
ginal actors and a series of national
plays without horrowing traditions or
dramas from its neighbours, and which
has striven, not prudishly or didactically,
but in a healthy spirit, to lead the po-
pular thought in ennobling directions.
Grozprwic, Booteues, Axpersex and Parc-
pax-Muiier  are all treated of in one
essay ‘as the heads of the romantie school
which recived Danish poetry, and who
drew their inspiration from Germany by
means of Hexrik  Steerpns, precisely in
the same manner as Coleridge and Words-
worth did much about the same time
in England. WaLther vox pEr VOGELWEIDE,
as the representative of mediaeval Ger-
many forms the theme of the next essay.
We are then transported to Holland and
under the heading of a ,Duteh poetess
of the 17" century“ we have a cabinet-

picture of contemporary Dutch literary
1133
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history as it eclustered around the fair
Tesselscbade, who was queen and muse
and friend of all that goodly company.
M. srwa TiDEMA in an exquisite etching,
which shews how that great artist can
excel in every line he attempts, has
presented us with a picture of the poe-
tess in her garden at Alkmaar, playing
the lute to her two children in a cha-
racteristic Dutch courtyard. The essay
on Voxper and Muroy to which we
have before referred follows here and
the whole is ended by a masterly ex-
position of that most impudent of all
literary forgeries, the Oera Linda book.
Translations of exceptional merit, both
as regards fidelity and grace enrich the
book throughout and add to its charm,
which is further enhanced by W. Gosse's
possession of a mellifluous style that is
both seductive and vigorous and illust-
rates very happily Heme's remark ,dass,
um vollendete prosa zu schreiben, unter
anderem auch eine grosse meisterschaft
in metrischen formen erforderlich ist.«
London. H. Zmnerx.

HAPAXLEGOMENA
AZ ATLAMALBAN.

ErpiceLe az Atlamél és Atlakvida*) egy
oldalrél se volt @mallo béhatébb kutata-
sok targya. se stiljara se pedig tartalmdra
nézve. A mit Groy Viemos (die deutsche
heldensage) mondott és utdna az Edda-
kiadok néhol mellékesen megjegyeztek —
az az egész, a mit az Atli-énekekrol ed-
digelé irtak., Ezekkel a dalokkal valé béha-
tobb: foglalkozdst csakugyan nem kisértet-
ték meg,*¥) sem a svéd, sem a ddn, vagy

*) A transeriptio Bergmann F. V., az el6
nerroenistdk leggenidlisabbika, szerint van al-
kalmazva,

*#¥) A f, e. Bergmann tandrnak specialis

munkgja az Edda hés-dalairdl éppen most van
1134
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pémet és angol eddistak és tébbi ger-
manistak.*)

Részben nehéz is ezen a bajon se-
giteni. Egy oly tivol fekvo, elszigetelt
nép régmultjabol fennmaradt koltemények
szellemébe behatni, olyan feladat ez,
mely eloreldthatolag ,ahg sikeriilhietett:
Mindamellett elobb-utobh egyszer meg
kell a probanak tortéunie, hogy {egalahb
jové buvarlatoknak ut nyittassék, ha
ezzel mindjart egyelore nem s ¢ér-
nénk el egyebet a lexgyengébh ered-
mépvnel, Hazankban™) annal is inkdbb
jogosult thema ez, s0t kotelesseg dolga ily
dalokkal fogtalkozni. mivel a dicsé Hu-
nok utodjainak bizony nem szabad ké-
zonynvel viseltetniok az Edda-énekeknek
kivilt azzal a két darabjaval szemben,
melv Attila nagy nevét hordja homlo-
kén*; lly dolgozat elitt voltaképpen esak
az az egy fontos ezél lebeghetne, hogy
mutassa ki téredékeit amaz elveszett o-ger-
mén (valoszinilleg got) Atliepos-nak, mely
egyeldre hypothesis gyandnt, Dr.  Merrze
Huoo tandr ur Edda-eloaddsaiban feldlit-
tatott és melyhez szerints a Drdp Nif-
lunga, a harmadik Gudrun-ének, az At-
lamal és Atlagvida tartoznék, az Eddahol.

Legyen szabad azonban, egyelore
esak az Atlamdallal foglalkoznunk, még
pedig csupin formalis {grammatical és
aestheticai) szemponthdl. Nem csak az
Atlamal, hanem az Atlagvida kritikai ol-
vasdsa is, az éppen benne eléforduls sok
hapaxlegomenon miatt, nem éppen kony-
nyinek mondhato. Feladata tehat dolgo-
zatunknak. egyelére nem csak kiszedni
és osszedllitani  valameunyi hapaxlego-
menon-t az Atlamal-bdl, hanem egy-
szersmind azoknak lelyes forditisat, a

*} Thierry és Szabo K. in specie mint his-
toricusok szélottak hozza,

*¥) Jelen dolgozat a kelozsvari egyetemnek
1878 9. évhen kitfzitt pilyakérdésére keletkezott,
1135

4. C L V. IL 4 56

mennyire lehetséges, kieszkozolni, A ha-
paxlegomenon helyes forditdsanal két-
féle jo tekintethe: egyrészt a szo szdr-
mazdsa, misrészt az illetd helynek odsz-
szehasoulitisa mas miivekben lelhoto ha-
sonlo fordulatokkal. Tehat: egyrészt ety-
mologiai mésrészt aesthetiko-psychologiai
mivelet, A kovetkezendbhen betiirend-
ben  valamennyi hapaxlegomenon van
targyalva e két szempont alatt s CLeassy
nagy miivéhol csak is a legsziikségesebb
van idézve. A hapaxlegomenon kereté-
be tartozonak van véve valamennyi szo,
mely késobhi sagakban ete. is szerepel.
Aunynyival is inkdbb, mert a f. e. hypothesis
értelmében : mind a két rendbeli rednk
maradt ének, mely Atlinevét viseli, vagy,
pontosabban kifejezve, ezeknek esiraja,
sokkal ddonabb, a mint a philologia ed-
dig feltenni merte minélfogva a jovo
scandinav philologidja is egy kdizépizland:
nyelvet hatirozottan el kell hogy kiils-
nitsen az d-ielanditél. Mindaddig magya-
rizatunk is csak bidnyos lehet.*)
AZ ATLAMALBELI HAPAXLEGOMENA TELJES
LAJSTROMA.

Af-lima adj. indecl.,, 27, 7. divulsus; ef.

g. af-linnan, megsziinik; gr. #llvue;
%) A stroplidk a Hildebrand-féle editio sz.
vannak idézve. A szivegben eldfordulé rovidité-

sek: agl. = angol; aglsz. == angolszisz: dn.
= ddn: cz. = czigdny (rom): g. = git: gr. =
gorig; lat. =latin; os. = oszk. sc. = scot;
ss. == erddlyi-szdsz . sv. ==svéd; 0sz. = ¢-52ds2 ;

Cl. = Cleashy: H. = Holtzmann (Edda); E.=
Egilsson; M. = Meltzl; Me. .— Meyer (goth.
sprache); Ps. = Postula ségur; Fms.= Forn-
manna sbgur, Hm. = Heimskringla; N. = Njdla;
Am. = Atlamdl, F.=Fornaldar sogur; Ey. =
Eyrbyggjasaga; Gr.= Grigas; G. == Grettissa-
ga: tb. = Homiliabék; Fn = Fornsbgur, B,==
Biskupasogur; Stj.= Stjérn, Sk. == Skaldai. OH.
= Olafs saga Helga: E. = Egilssaga; Or. =
Orkneyinga saga; V. G. = Viga Glums saga ;
Fg =Fagrskinna, ¢, = ¢idreksjaga. (A Grigas
kifejezés tudomdnyosan ugyan alig jogosult tob-
bé; de utébb még Dr. Horn Frederik a
kopenhagai egyetemen is ¢l vele; nem csak Vig-
fusson Cleasby folytatdja az oxfordin.) 1136
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scr. rnanmi. Cl. to be cut of separa«
ted from. (Ps. 95.)

af-rek mneutr., 102, 4. hatalom. Cf. g.
reik-; lat. reg-: scr. rag; cz.rai=
ur. Cl. a deed of prowess, a deed of
derring do, (Fms. XI. 23%4); grand,
magnificent (Hm. III, 268.

and-aeris adv. 14, 7. and-, ent-gegen =
ellen; aera remigare (E.); cf.g. airu-,
hirnok; o0-sz. éru., ser. diman-, gr.
oiuo-, == ut;scr. Aimi- = eiue; lat. ire.
Es wird uns entgegen gehn (H.).

arka 95, 7. megy; cf. g. airu-, lat. ire.
CL to lomp hobble, of a sluggish gait;
lata a. at audnu, to let matters take
their own course slow and sure like
fate (N. 185, Am. 96.)

oudna f., 95, 7. szerencse, kaland; cf.
g. auda-gei, lat, uber (udher); gr.
oldag; ser. udhan, ujfn. euter. Cl
fortune good luke, arka at a. Cp. the
Craven word aund in the expression
I's qund to'ot, ,1 am ordained to it,
it is my fate.“

d-gaeti 1., 99, 7. dicsdség, tisztelet. gae-
tinn = hesonnen. Cl. renow, glory, in
pl. glorious deeds (Fms. VIII. 139.)

d-naudigr adj., 60, 3. szegény; naudigr,
kényszeritve ; g. naudi-, gr. d@vayun,
lat. necesse; ser. nagna- == nackt.

dst-kynni, n. 14, 3. szeretet; cf. dst sze-
retet, g. ansts ; scr. in = hajtani (ML) ;
kynni szokds, Cl.: a hearty welcome
(Am.)

d-visa 12, 1. megjelolni (H.), Cl. to point
ot, indicate. '

Bok-fall n., 36, 3. bak = hat, cf. ss.
bochen (szalomna); fall = esés, haldl.
Cl. falling back-wards (F. IIL. 569.);
in pl. in the phrase, réa bakfsllum,
to take a long pull with oars (F. L
215); milit, attack from behind =
bakslag (Fms. VIIL. 115). ef. bak-szdsz.

borr m., 30, 5. fa; Cl a kind of tree.
1137
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beini m., 8, 2. megvendéglés; CL. help,
but exclusively used of hospitable en-
terfainment, hospitality; vinna, veita,
hafa b. (Ey. 265: Fms. II. 155.)

ben t., n., 87, 3. seb; Cl. a wound ;
as a law term., esp. amortal wound
thus defined: skal séer lysa, enh. ef
at bana verdr (Gr. II. 18) Cf. a
misodik Merseburgi vardzsigét.

beysta 36, 3. iit; c¢f g. beistjon=sava-
nyit, 6-dn. borste, sv. bosta, ujfn. bei-
zen. Cl. fo bruise, beat; the alliterated
phrases, berja ok b., to flog (Hb.), b.
bakfsllum, fo pull hard, beat the wa-
wes with the oars (Am. 35).

bod, n.: 2, 7. hir, szolga; ¢f. g. buzns,
agl. bid. CL a &id, offer, @ feast.
(Fms. 11 30).

bras m., 60, 1.%) szakics, ef. ujfn.
prassen, sv. brasa, dn. brase, agl. bra-
ze; c¢z. hradji**) = kanna. lakoma. ClL
a cook an &mw.Aey. Am. 59.

brdlla adv., 12, 4. vad. zavaros; ¢f. cz.
prastav == szaladok.

bryti m., 58. 2. hédzgondnok, szakdes;
cf. aglsz. brytta = villicus, 6-du. bry-
de. Cl. ¢ steward bailiff. This word
oceurs twice or thrice in Icel. books,
of the bailiffs (N. 201; Fu. 147);
also in the two bishop’s hailiffs (B. L
247. 848), wehre b, is inferior to rids-
madr, a steward, and denotes the head-
bourer in the bishop’s homestead. In
Denmark it was more in use, cp. a
treatise of N. M. Petersen (,Bonde og
Bryde®) upon the subject, publ. in
Ann. for Nord. Oldk. 1847. etc.

Dag-megir m.; 62, 6. kelet (nap) em-
berei; compos. cf. g. dags, ser. dah-
égni, ahan (ddghan helyett) nap, lat.
fac- (dhac~ helyett) faklya (Me); madr
*) of. brasadr (Fms. VIIL 8.): L H., altd.

gram. I, 1. 129.

**)] =zsi, s =s3z, sh =8, M. transcr. szerint.
1138
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== nailn, g. mana-, SCr. manu-, gr.

Mivwg, cz. manush.

dreifa 18, 4; fecskend, cf. g. draibjan,
gr. JhiBew = driicken. Cl. fo scatter
disperse, metaph. to divert; d. vatni,
blodi, to bedabble with blood (Am.)
ok dreifir 94 medr blédinu (Stj. 78).

drétt-lata 1. adj., 10, 3; leereszkedd ; cf.
ofn. truht, g. ga-drauhts;latr (7)) =
esinald. Gl beloved by the household,
gentle, epithet of a queen (Am.) Cf.
Kopenh. editio. II. 604. 1.

dvél n. pl. 101. 7; meghoszabhitas;
ef. ofn. twaljan. Cl. (ep. ,dwelling®
= delay. Engl. Ballads),« short stay.
stop. wrdu d. daegra (Am.): gramm.
quantity (Sk. 175).

Ekkja £, 90. 3. ozvegy : ¢f. g. viduvon-.
lat. vidua == scr. vidhavd-. xv. enka.
dn. enke. Cl. @ widow (Gr. 1. 108;
F. 1. 223).

ella adv., 14, §; 38, 7. vagy. hidba; cf.
gr. <M. aglsz. elles, agl. else, sv.

eljest. Cl. in Norse laws freq. ellar, .

in mod lcel. usage cllegar. elligar (O.
H)) elsn, otherwise. L, H. 524. 1.
enja 23, T; ugat, sivolt; CL to howl.

(Fms. VI. 883; F. I. 213).

erfa 12, 2; tor; cf. g arbi-, scr. labh-
togadni, gr. Acufcverr (Me.) Cl fo
honour with « funeral feast, cp. the
Irish phrase fo ,wake® hin; (E. 644.)

Fdr-hugr m., 85, 2, ellenséges; fair =
ujfn. gefahr, of. g. ferjd, ofn, fara, lat.
periculum, ex-periri, gr. elpa, cz.
perav = szaladok; hugr gondolkodo,
njf. hocken, Hugo: ef. g. hugjan,
scr. gank, lat. cunctari. Cl. wrath (Am.)

Soett adv., 45. 3: félénken (pavide). cf.
faedinn.

Aaug {.. 24, 4. repilés; ef, g. Haugjay,
flingan. secr. plu-, gr. wAéw, lat. fluere,
cz. perav esni, dn. 116j. CL flying,
flight, metap. (Am.)
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flykkjask 41, 1; gyilekezik; ef. tlokkr.
,CL t0 crowd (Fms. VI, 81; Or. 372).
flyte 4, 3. megsiettet. K. Lex. poét: non
fiytja. Cl. ¢0o hasten, make haste; f.
sér to hasten, speed oneself (Stj. 221).
Jérn f.. 5. D. ajandék, ef. ujfn. ptriin-
de (?) CL offering; prob. a ward of.
Lat. and. eccl. origin, derived irom
Lat. offerre; after the itroduetion of
Christianity the old heathen word hlot
became odious, as denoting heathen

sacrifice and is consequently never
used 1n  connection with Christian
worship.

Jull-drukkin part.. 8. 4 ittas; compos.
fulle voll, g. fuls. lat. plenus, gr.
AT ges-, mwiheye, ser. parnd-; drekka
= trinken, g. drigkan, gr. o=zouyyicery
(Me. 115. §) quite drunk (Fms. L
291; OH. 72).

Jull-dlle adv.. 83, 3. igen rosszil; conipos.
fullr (1. full- drukkinn), illa == ujfn. iibel,
g. ubils, aglsz. yfel (,das vielleicht
mit ufar tber = ser. updri = gr. &edo
susammenlidingt, © Me. 420, §). CL
badly enough (¥. 1. 222, Am.)

Jull-rdde 41, 7. elhataroz; compos. fullr.
(1. fulldrukkinn), rdda = ujfn. raten,
ofn. ratan. CL fully resolved (Fms.
VIII. 422.)

full-ryninn adj., 10, Y, egészen okos;
comp. fullr (1. fulldrukkiun), ryninn
¢f. ryni elmélkedés. Cl. fully wise(Am.)

Gdligr adj., 6. 3. okos, ékesszold, cf.
g4 == gondoskodni.

gere 82, 2. eselekszik; of. gory, ofn.
garawjau, ss. garf-kumer. Cl. fo do.

gerv-allir adj.; 44, 8. egészen; comp.
gerv- = gora adv. egészen, ujfn. gar;
allr = ujfn. all. CL wrhole, entire, quife
all =gr. &mag.

glUkligr adj., 28, 5. valdszini, hasonlo ;
cf. gr. -Mzo wy-Mro-, sp-Aizo-. Cl.in
old poets with ¢l, but usally with I
only (N); likely. probalble. 1140
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gndtt £, 70, 1. hoség; cf. aglsz. geniht,
g. ga-nauhan, gr.avaysn, lat. necesse,
cz. pangd. Cl. abundance, plenty: g.
grunnyogi (gen.) (Am.)

gémr mu. 9, 6. szijpadlas; ef. aglsz.
goma, agl. gums, dp. gane. Cl. the
palatte, in the phrase, e-m berr mart
a goma, to talk freely of many things
(Fms. VI. 208.) Igen hecses ereklye,
osszehasonl. aesthet. szempouthol is,
az ss. ige gomern. (M.)

goezka f., 99, 6 josag; cf. ¢. godein-.
Cl. goodness, kindness, mercy (Am.,
Stj. 34).

greipa 83, 11; gastettet elkovet; cf. g.
greipan, = ujfn. greifen, gr. Aoudove
(yle2-hol), scr. labh- (glabh-bhol). Cl.
to grasp, comprehend, metaph. g. gloep,
to commit (Am.) ss. grapsche,

grunwnydgi £, 71, 1; tudatlansig. bal-
gasdg : comp. grunnr gdéanu, yogi?
Cl. spallowness, credulity (F. 35%, Am.)
L. gnott.
Kolozevdr, 1879. Wistockr HEsRIE.

(Folyt. kovetkezik.)

SYMMIKTA.
DER TURKISCHE PESSIMIST WAKIF.

(Originaltext im auszuge, nebst verdeutschung.)
MEN dschihdin miilkinde mutiak doghry hdlet
gormedim,
Her me gardiim, ejri gbrdiim, dizke bibet girmedim.
Aschindler ychtylitinde sadikat gérmedim,
Bi‘at we ykrdr we imin we dijinet gormedim.
Giin gibi bir schachsa glinde chair wersen
sad-hezdr,
Derredsche itmez eddi schiikiir, ni‘met aschkjdr,
‘Aliter chiki wmezelle-de deniler mu'teber,
Schib-i zer-de kerem jochdur,we kerem ehlinde zer.

. . . . . « .

Koima ki schaitini melin ejlejeimdne zor
Schu'le-i hos nun-la bachsch it tdzla-den dunjé-je
nor.
Wikif-a ja rebbuna iiz lutfunu ejle pindk,
Senden dzke kimseden lutf we ‘indjet gormedim.
1141
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Hap’ in diesem weltenreiche etwas grades nie
gesehn,

ich krumi nur, hab’ es
anders nicht gesshn,

Hab® im umgang mit bekannten keine redlich-
keit gesehn,

Habe glauben und vertrauen, gottesfurcht auch
nie gesehn,

Was ich sah, das sak

Gleich der sonn’ erweis dem mensclen tig-
lich gutes tausendfach:

Nicht ein sonnenstiubchen dankes trigt er je
dafiir dir nach,

Sah im staube der verachtung edle sah den
schelm geehrt;

Geld und gut Lat nicht der wirdige, und wer's
hat, ist ohne wert.

Gieb nicht zu, dass teufels rinke unserm
glauben schidlich werden,

Gott, mit deiner schonheit lamme schaffe wieder
licht auf erden.”

Mach™ dem Wakif zum asyle deine huld, o
herrgott hehr!
Denn bel aundern wesen fand ich huld und

gnade nimmermehr.

Vgl. Magazin f. d. litt, des ausl. 1869. no.
36, Dieses von uns auszugsweise mitgeteilte tiir-
kische gedich®, sehr durchspickt mit arabischen
u. persischen wortern, ist nach deutscher ortho-
graphie geschrieben: nur z vertritt gelindes s.
Das ganze gedicht befindet sich in Bergé’s (nur
texte enthaltender) sammlung von dichtungen
transkaukasisch-tiirkischer singer des 18-ten u.
19.ten jahrhunderts (Leipzig 1868.)

Berlin. W. Scaotr
SIEBENBURG-SACHSISCHE VOLKSL{EDER.
(Inedita.)

1

Wan der ontert bledy ,
Sefi de meschen fri;
Wan det médschen kit,
Seny de gangen fri.

II.

Deif ds jo der Wedyenboch
O noch deifer ds meR ledyn;
Fleist der boch uch vur dem durf,
Wdl de menschen ech doch medyn.

Ach mefi leivsier zecht hedy furt,
Za den katnern hedy he git;
Ach ke leivt mech dén nedy mf,

Wan he imdl himen ki, 1142
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Flénen wdl ech an den Boch,
Wdl hej on dem wosser ston,
Bas su grds der Wedien wird,
Dat nedy kdn mei leivster gdn.

H v. W
TITELLOSE GEDICHTE DES GRAFEN ALEX. TOLSTOY
Verdeutscht aus dem Russischen,
L

(Pridoc klubitsii bélye nad ozerom tuman.)

Der dichte nebel silbergrau
Fillt nieder auf den see,
So auch umbhiillt des jinglings sinn
Ein namenloses weh.

Der nebel weilt wohl ewig nicht,
Ky schwindet, er verweht,
Ev 1gset sich, er teilet sich,
Doch kummer nie vergehs.

11

(Ué lastoczkt kru.zaé nad kryszec szezchetall)

Scuoy sitzen schwalben rings w. zwitschern
voll von freuden,

Sich briistend friibling kommt$ in seines schmuk-
kes macht . . .

Als trit’ woll in ein hans voll kummer u. voll
leiden,

hochmiitig, voll
von pracht.

In blumenschmuck ein weib

Des friihlings festgesicht ist widrig mir zu

sehen,

Dem ohne dich so triib das grin der biume
seheint!

Mein einzig sinnen ist, dass wenn des herbstes
wehen,

Erst gelbe blitter streut, wir wieder sind vereint.
TWeimar. E. FREIN vox STEIN.
REST IN GOD.
FROM THE GERMAN OF &, TH. FECHNER,
(In Gott ruht meine seele.)

1. My soul doth rest in God,
Life is in Him alone;
I live, because He liveth,
Who life and spirit giveth,
Who never leaves His own.

2. My soul dothk vest in God.
Avaunt, vain doubt and fear!:
Know that she dieth never.
Is gafe in Him for ever
Who holds and guards her here.
1143
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Weimar.
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. My voul doth vest in God,

Encompassed in His love
While yet to dust united,
One day to be invited,

To boundless realms above.

My soul doth rest in God.

To witness of His might

The prophets raise their voices,
Christ sheds-and she rejoices —
The glory of His light.

My soul doth rest in God.
Behold the angel host

Move in ethereal spaces;

Ay, one of them embraces
Even me, lest I be lost.

My soul doth vest in God:
Through Him all souls are one:
Faith, Hope, and Love, in union,
Bind them in sweet communion
To whom this truth is known.

My soul doth rest in God,
His peace pervades my mind,
His will directs my duty,
Where Wisdom is with Beaunty
And Holiness combin'd.

. My soul doth rest in God:

How useless all her strife!
In vain my trepidation,
God worketh my salvation,
In Him is bliss and life!

My soul doth rest in God,
His bidding to fulfil.
Though often I oppose Him,
Y know I cannot eross Him,
He works His holy will,

My soul doth rest in God.
And art thou gone astray?
For all His own he careth,
Them and their sins He beaveth,
He'll lead them on His way.

My soul doth rest in God —
Sweet comfort in despair!
He makes what is distressing
A promise of a blessing.

On Him lay all thy care.

My soul doth rest in tiod —
This word for ever stands.

On tempest-tosséd ocean

Sleep thou in peace: its meotion
Guides thee to happier lands!

H. WERNEKKE.
1144
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